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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ] -

AGREEMENT ON TRADE, ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Turkey (hereinafter referred to as the "Contracting Parties™),

On the grounds of equality and mutual benefit;

Desiring to strengthen the friendly relations and to enhance the cooperation between
the two countries; ‘

Considering their common interest in promoting trade, economic and industrial coop-
eration on the basis of mutual advantage,

Have agreed as follows:
Article |

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to enhance and diversify their trade relations and to
promote the economic and industrial cooperation between the two countries.

Article 1T

Economic cooperation between the two countries shall, in general, cover trade, bank-
ing and finance, industry, transport and communication, agriculture and energy as well as
any other fields agreed upon between the Contracting Parties.

Article 1T

All payments and charges with respect to goods and services to be exchanged between
the two countries shall be carried out in accordance with their foreign exchange legisla-
tions.

Article)l 14

The Contracting Parties shall exempt or suspend in accordance with their respective
laws and regulations in force in either country the following goods from customs duties,
taxes and other dues upon their import and export of samples and advertising materials of
no commercial value and the temporary import of:

a) Tools and articles brought in for assembly or repair purposes;
b) Products for test or demonstration purposes;
¢) Goods for permanent and temporary fairs and exhibitions;
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d) Specialized containers and packages of the type used in international trade;

€) Specialized tools and equipment, which are not readily available locally, for use in
the construction of plants and other industrial structures imported by the undertaker of such
construction.

2. The relevant customs duties, taxes and other dues should be paid if those goods will
be subject to a commercial transaction.

Article V

The Contracting Parties shall encourage their firms and organizations to participate in
international trade fairs, exhibitions, and other activities taking place in their respective
countries and shall endeavor to promote the exchange of trade delegations and business
representatives.

Article VI

1. The Contracting Parties decided to establish a Brazilian-Turkish Joint Commission
on the official level for promoting and facilitating trade, economic and industrial coopera-
tion between the two countries. 2. The Joint Commission shall adopt necessary measures
for the successful implementation of the present Agreement and shall identify new areas of
economic and industrial cooperation.

3. The Joint Commission may, if deemed necessary, establish subcommittees and call
upon experts and advisors to attend the meetings of the Commission.

4. The Joint Commission shall meet upon the request of either Contracting Party, al-
ternately m Turkey and in Brazil.

Article VII
Cooperation between the Contracting Parties within the framework of the present
Agreement shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in
their respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Article VIIT

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or imple-
mentation of this Agreement shall be resolved without unreasonable delay, by friendly con-
sultations and negotiations.

Article IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification in conformity with the legislation of each Contracting Party.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and there-
after its validity shall be automatically extended for successive periods of one year, unless
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a written notice of termination is given by either Contracting Party 3 (three) months prior
to its expiration.

3. After the termination of this Agreement, its provisions shall continue to be applied
in respect of any unfulfilled obligations of the commercial contracts and business arrange-
ments concluded during the period of its validity.

The undersigned, being duly authorized by their respective Govemments, have signed
this Agreement. Done in Brasilia, on April 10th 1995, in 3 (three) originals, in the Portu-
guese, Turkish and English languages, the 3 (three) texts being equally authentic. In case
of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of External Relations

For the Government of the Republic of Turkey:

ONUR KUMBARACIBASI
Minister of State
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACRO COMERCIAL, ECONOMICA E_INDUSTRIAL ENTRE
O _GOVERNOQ DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E O GOVERNO DA REPOBLICA DA TURQUIA

O Governc da Repiblica Federativa do Brasil

0 Governo da Repiiblica da Turquia
(doravants denominados "Partes Contratantes”),
Com base nos principios da igualdade e da reciprocidade;

Desejosos de fortalecer as relacoes de amizade e de
intensificar a cooperaciao entre os dois paises;

Considerando seu interesse comum de promover a cooperacao
comercial, econdmica e industrial em bases, mutuamente vantajosas,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

A8 Partes Contratantes tomardo todas as medidas necessérias,
em conformidade com seus respectivos dispositivos legais internos, para
fortalecer e diversificar suas relacbes comerciais e promover a
cooperacdo econdmica e industrial entre os dois paises.

ARTIGO II
A cooperagéo econdmica entre os dois palses abrangerd, em

geral, o comércio, financas, investimentos, indiistria, transporte e
comunicacSes, agricultura e energia, bem como ocutros setores sobre

os
quais concordem.
ARTIGO IIX
Os pagamentos e taxas relativos a bens e servicos entre as
duas Ppartes Contratantes serdo efetuados em conformidade com a

legislacdo e os regulamentos cambiais vigentes em ambos os paigses.
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ARTIGO IV

1. As Partes Contratantes, em conformidade com suas respectivas
leis e regulamentos intexrnos, concederdo isencdo ou suspensdo das
tarifag aduaneiras, impostos e outros tributos incidentes sobre a
importacBo e/ou exportacio de amostras e materiails de propaganda e dos
seguintes bens, em regime de admissio temporaria:

a) ferramentas e artigos trazidos para fins de montagem ou
conserto)

b) produtos para fine de teste ou de demonstracio)

c) bens destinados a feiras e exposicBes temporfirias ou
permanentes)

d) cont@ineres especiais e embalagens do tipo utilizado no
coméxcio internacional;

e) ferramentas e equipamentos especiais, ndo imediatamente
disponiveis no 1local, para utilizacio na construgdo de
fédbricas e outras estruturas industriais importadas pelo
empreendedor de tais construgdes,

2. As respectivas tarifas aduvaneiras, taxas e outros encargos
deverdo ser pagos, se o8 referidos bens se destinarem a transagoes
comerciais.

ARTIGO V

As Partes Cantratantes estimulardo suas empresas e
organizacGes a participar de felras comercials internacionais,
exposicGes @ outras atividades que tenham lugar em seus respectivos
paises, e esforcar-se-8o para promover o intercambio de delegagdes
comerciais e de representantes empresariais.

ARTIGO VI
1. As Partes Contratantes constituirdo uma Comissdo Mista

bilateral, com o propdsito de promover e facilitar a cooperagio
comercial, econSmica e industrial entre os dois paises,
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2. A Comissdo Mista tomara as medidas necessidrias para a
implementacic do presente Acordo e Iidentificar@ novas &reas de
cooperacao econSmica e induetrial,

3. Se necessfirio, a Comissfo Mista estabelecerd subcomités e
designara especialistas @ congelheliros para participar de suas

reunides,

4, A Comiss8o Mista reunir-se-&, mediante convocaglio de uma das
Partes Contratantes, alternadamente, no Brasil e na Turquia.

ARTIGO VII

A cooperagdoc entre as Partes Contratantes, no &mbito do
presente Acordo, realizar-se-& em consondncia com as leis, normas e
regulamentos em vigor nos respectivos paises, e de maneira compativel
com as suas obrigagGes internacionais.

ARTIGO VIII

Toda controvérsia relativa 8 interpretacso e aplicagio do
presente Acordo serf solucionada, sem demora injustificada, por meio de
consultagdes amistosas e negoclagdes.

ARTIGO IX

1. O presente Acordo entrarid em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratificac@o, em conformidade com a8 legislacao de cada
Parte Contratante.

2. O presente Acordo permaneceri em vigor pelo prazo de 5 {(cinco)
anos, a partir dos quais sua validade sera automaticamente prorrogada
por periodos sucessivos de um ano, salvo se uma notificacgio escrita de

dentincia for apresentada por qualquer das Partes Contratantes, com
antecedéncia de 3 (tr&s) meses de sua expiracio.

3. Expirado o presente Acordo, suas disposicBes devem continuar
sendo apliciveis com respeito a gualquer obrigagio nio cumprida de
contratos comercials e acordos empresariais concluidos
vigéncia.

durante sua
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Os abaixo assinados, devidamente credenciados por seus
respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

feito em Brasilia, em 40 3 M‘blq”, em 3 (tréai)

exemplares originais, nas liInguas portuguesa, turca e inglesa, sendo
todos o8 textos igualmente aut@nticos, Em caso de divergéncia,
prevalecera o texto em sua versdo inglesa.

> e “

PELO GOVERNO 'ba REPOBLICA pm.o GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DA TURQUIA
Luiz Felipe Lampreia Onur Kumbaracibasi
Ministro de Estado das Ministro de Estado

Relagoes Exteriores
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

TURK1YE CUMHURIYBET1 HURUMBTI
tLB
BREZ1LYA FEDERATIF CUMHURLYET1 HURUMET1
ARASINDA
TICARET, ERONOM1K VE SINAt t$BIRL1G: ANLASMASI

Tlrkiye Cumhuriyeti HUkUmeti ve Brezilya Federatif
Cumhuriyeti HUkUimeti (bundan b&yle "Akit Taraflar"” olarak
anilacaktir) esitlik ve karsilikli yarar temelinde;

iki Ulke arasindaki dostane iliskileri gliclendirmek ve
isbirligini geligtirmek arzusuyla,

ticaret, ekonomik ve sinai isbirligini karsilikli menfaat
esaslarina gdre tesvik etme yoniindeki ortak ¢ikarlarini dikkate
alarak, asagidaki hususlarda anlasmislardir:

MADDE 1

Akit Taraflar, ticari iligkilerini gelistirmek ve
¢esitlendirmek ve 1iki Ulke arasindaki ekonomik ve sinai
isbirligini tesvik etmek i¢in ilgili kanunlari ve yonetmelikleri
cercevesinde uygun olan biitiin énlemleri alacaklardair.

MADDE I1

) tki Ulke arasindaki ekonomik isbirligi, ogenel olarak,
ticaret, bankac:ilik ve finans, sanayi, ulastirma ve haberlesme
tarim ve enerji konularainin Yanisaira Akit Taraflarcé
kararlastirilacak diger alanlari da kapsayacaktar.

MADDE 111

tki {lke arasindaki mallarin ve hiz i
dogan tim &demeler, -zmetlerin
vyapilacaktzir.

D ) degigsiminden
Ulkelerin kambiyo mevzuatlarina uygun olarak
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MADDE 1V

Akit taraflar, her iki tillkede yUrtirlukte bulunan ilgili

kanunlar ve ydnetmelikler gergevesinde, asagida belirtilen
mallarin glUmrilk vergilerinden, resimlerden ve diger har¢larxdan
muafiyetini veya gegici olarak muaf tutulmalarini

saglayacaklardir:

a) Ticari deger tasimayan numune veya reklam malzemeleri,

b) Asagidakilerin gegici ithalata;

- montaj veya onarim amaciyla getirilen aletler veva
maddeler,

- test veya gdsteri i¢in getirilen Urinler,

—~ mabit veya gecicl fuarlar ve sergiler ig¢in getirilen
mallar,

- uluslararasy ticarette kullanilan dzel konteynerler
ve paketler,

- tesislerin ve diger sanayi yapilarinin insaatinda
kullanilmak (izere, bu insaatin miiteahhiti tarafindan
ithal edilen ve yerel kaynaklardan hazir olarak temin
edilemeyen dzel aletler ve teghizat.

Bu mallarin ticari bir isleme tabi olmalara durumunda,
ilgili gumrik verglleri, resimleri ve diger har¢lara
ddenecektir.

MADDE V

Akit Taraflar, birbirlerinin (lkelerinde dilzenlenecek
uluslararasy ticaret fuarlaraina, sergilere ve diger faaliyetlere
katilmalara i¢in firmalaraini ve kuruluslaraini tesvik edecekler
ve ticaret heyetleri ile is temsilcilerinin teatisini tesvik
etmek hususunda ¢aba sarfedeceklerdir.

MADDE VI

. 5ki§ ?ayaflar, .iki t1lke arasinda ticaret, ekonomik ve
sinai isbirligini tesvik etmek ve kolaylastirmak i¢in resmi

234



Volume 2021, I-34809

dlzeyde bir TUrkiye-Brezilya Karma Komisyonu kurmayi
kararlagtirmiglardir.

Karma Komisyon, 4isbu Anlasmanin basarlll. bir sgkilde
uygulanmas: ig¢in gerekli tedbirleri alacak ve yeni ekonomik ve
sinai isbirligi alanlaraini belirleyecektir.

Karma Komisyon, gerekli oldugu takdirde, alt-komiteler
kurabilecek ve Komisyon toplantilarina katilmak Uizere uzmanlara
ve danigsmanlari gadirabilecektir,

Karma Komisyon, Akit Taraflardan birinin talebi (zerine
ddnlistimlfl olarak Tlrkiye ve Brezilya'da toplanacaktar.

MADDE VII

isbu Anlasma g¢ercgevesinde Akit Taraflar arasindaki
isbirligi, her 1iki Ulkede yirirlikte bulunan kanunlara,
tlzilklere ve ybnetmeliklere uygun olarak vapilacak ve taraflaran
uluslararasi yudkdmlUldklerine uygun olacaktar.

MADDE VIII

Taraflar arasinda, isbu Anlasmanin yorumlanmasindan veya
uvygulanmasindan dogan her tirld uyusmazlik, gereksiz bir gecikme

olmaksizin, dostane danismalar ve gériismeler yoluyla
¢bzilimlenecektir.

MADDE IX

ishu Anlasma, her bir Akit Tarafin yasama usullerine uygun

olarak haz%rlanan onay belgelerinin teati edildiai tarihte
yirtrllge girecektir.

Isbu‘Aqlasma, bes yillik bir ddnem i¢in yiirdrlikte kalacak
ve gegerlilik-silresinin bitiminden ti¢ ay #nce Akit Taraflardan
b}rl yaz*l; feshi ihbarda bulunmadigi takdirde, birer yillak
donemler itibariyla kendiliginden uzatilacaktair.
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tsbu Anlasmanin sona ermesi halinde, gegerlilik siresi
iginde yapilmis ticari s8zlesmeler ve is baglantilariyla ilgili
tamamlanmamis yilkimllliklere, bu Anlasma hilkimlerinin
uygulanmasi devam edecektir.

Asagida imzalari bulunan, her iki {llkenin tam yetkili
temsilcileri, isbu Anlasmayi imzalamislardix.

TUrkge, Portekizce ve tngilizce dillerinde ve her metin
ayni derecede gegerli olmak Uzere ikiser niisha halinde
Brasilia'da 10 Nisan 1995 tarihinde imzalanmistir. Metinler
arasinda farklailak oldugu takdirde, 1ingilizce metin sgas
alinacaktir.

(2 e

BREZ2ILYA FEDERATIF CUMHUR1YETt TURKIYE CUMHURIYET?
HUKUMET1 ADINA HUKUMETI ADINA
Luiz Pelipe Lampreia Onur Kumbaracibasi
DIS 1L1SKILER BAKANI DEVLET BAKANI
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE,
ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernemnent de la République fédérative du Brésil et

Le Gouvernement de la République turque (ci-aprés dénommés les " Parties contrac-
tantes "),

Sur la base des principes d'égalité et de I'avantage mutuel ;

Désireux de renforcer des relations d'amitié et de stimuler la coopération entre les deux
pays ; Considérant leur commun intérét & promouvoir la coopération commerciale,
économique et industrielle sur la base de I'avantage mutuel, Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes premuent toutes mesures appropriées dans le cadre de leurs
lois et réglements respectifs pour renforcer et diversifier leurs relations commerciales et
pour promouvoir une coopération économique et industrielle entre leur deux pays.

Article I1

La coopération économique entre les deux pays s'étend en général au commerce, a la
banque et aux finances, a l'industrie, aux transports et aux communications, a l'agriculture
et 4 I'énergie ainsi qu'a tous autres domaines convenus entre les Parties contractantes.

Article IIT

Les paiements et taxes relatives a des biens et services échangés entre les deux pays
sont réglés conformément a leur réglementation de change.

Article IV

Les Parties contractantes exemptent les marchandises suivantes des droits de douane,
taxes et autres redevances dues a l'importation et a l'exportation d'échantillons et de maté-
riel publicitaire sans valeur commerciale, ainsi que l'importation temporaire des articles
suivants, ou en suspendent le paiement conforinément aux lois et réglements en vigueur
dans chaque pays :

a) Les outils et articles importés a des fins de montage ou de réparation ;
b) Les produits destinés a des essais ou a des démonstrations ;
¢) Les marchandises destinées a des foires et expositions temporaires et permanentes ;
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d) Les conteneurs spécialisés et emballages du type utilisé dans le commerce interna-
tional ;

¢) Les outils et 'équipement spécialisés, qui ne sont pas aisément disponibles sur place,
destinés a étre utilisés pour la construction d'usines et autres structures industrielles im-
portés par l'entrepreneur concerné.

2. Les droits de douane, taxes et autres redevances pertinentes doivent étre acquittés si
ces marchandises sont appclés a faire I'objet d'une transaction commerciale.

Article V

Les Parties contractantes encouragent leurs entreprises et organisations & participer
aux foires, expositions et autres activités commerciales internationales ayant lieu dans leurs
pays respectifs et s'efforcent de promouvoir des échanges de délégations commerciales et
de représentants de sociétés industrielles et commerciales.

Article VI

1. Les Parties contractantes conviennent d'établir une Commission mixte bilatérale
afin de promouvoir et faciliter la coopération commerciale, économique et industrielle en-
tre les deux pays.

2. La Commission mixte adopte les mesures nécessaires pour assurer la bonne exécu-
tion du présent accord et identifie de nouveaux domaines de coopération économique et in-
dustrielle.

3. La Commission mixte peut, si besoin est, établir des sous-commissions et faire appel
a des experts et a des conseillers pour participer a ses réuiions.

4. La Commission mixte se réunit a la demande de 1'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, a tour de réle en Turquie et au Brésil.

Article VII
La coopération entre les Parties contractantes dans le cadre du présent Accord est
menée conformément aux lois, régles et réglements en vigueur dans leurs pays respectifs et
est compatible avec leurs obligations internationales.

Article VIII

Tout différend entre les Parties contractantes relatif a I'mterprétation ou a I'application
du présent Accord est réglé sans retard indu par voie de consultation et de négociation a
'amiable.

Article IX

1. Le présent Accord entrera en vigueur a la date de 1'échange des instruments de rati-
fication, conformément & la législation de chaque Partie contractante.
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2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de 5 (cinq) ans et sera ensuite
reconduit automatiquement pour des périodes successives d'un an, sauf dénonciation écrite
par I'une des Parties contractantes 3 (trois) mois avant son expiration.

3. Aprés l'expiration du présent Accord, ses dispositions continueront a s'appliquer a
I'égard de toute obligation non exécutée inscrite dans les contrats commerciaux et accords
d'affaires conclus durant sa période de validité.

Les soussignés, diment autorisés a cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont
signé le présent Accord. Fait a Brasilia, ce 10 avril 1995, en trois (3) exemplaires originaux,
en langues portugaise, turque et anglaise, les 3 (trois) textes faisant également foi. En cas
de divergence, le texte anglais prévaut.

Pour Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil :
Le Ministre des relations extérieures,

Luiz FELIPE LAMPREIA
Pour le Gouvernement de la République turque :

Le Ministre d'Etat,
ONUR KUMBARACIBASI
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